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บทคัดย่อ 

		  บทความน้ีมีจุดประสงค์เพื่อนำ�เสนอหลักของการเดาความหมายของคำ�ศัพท์จากบริบท ประเภทของ

ตัวชี้แนะทั้งตัวชี้แนะภายในคำ� และตัวชี้แนะภายนอกคำ� ประโยชน์ของการใช้หลักการเดาความหมายของ 

คำ�ศัพท์เพื่อส่งเสริมความสามารถในการอ่านของผู้เรียน การเดาความหมายของคำ�ศัพท์เป็นหลักการที่ทำ�ให ้

ผู้เรียนสามารถทำ�ความเข้าใจในบทอ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้เรียนส่วนใหญ่ประสบปัญหาในการอ่าน 

เนื่องจากไม่รู้ความหมายของคำ�ศัพท์ ดังนั้นหากผู้เรียนมีความรู้ในหลักการเดาความหมายของคำ�ศัพท์  

ประเภทของตัวชี้แนะ ประเภทของการสร้างคำ� ซ่ึงส่งผลกระทบต่อความหมายของคำ�ศัพท์ ก็จะทำ�ให้ผู้เรียน 

เกิดความเข้าใจในการเดาและการตีความความหมายของคำ�ศัพท์ ด้วยเหตุผลนี้การเรียนรู้และทำ�ความเข้าใจ 

ในหลักการเดาความหมายของคำ�ศัพท์ จึงเป็นวิธีที่ช่วยให้ผู้อ่านทำ�ความเข้าใจเนื้อหาและบทอ่านตลอดจนช่วย 

เพิ่มความเข้าใจในความหมายของคําโดยอาศัยโครงสร้างภายในคำ�ศัพท์ ตัวชี้แนะภายนอกคำ� และตัวชี้แนะ 

ภายในคำ� 

คำ�สำ�คัญ: บริบทในการเดาความหมายของคำ�ศัพท์ ตัวชี้แนะภายนอกคำ� ตัวชี้แนะภายในคำ� 

Abstract

	 The aim of this article is to present the principle of guessing the meaning of unfamiliar 

words from the context, types of context clues including external context clues and internal 

context clues, and the advantages of using the principle of guessing the meaning of unfamiliar 

words to enhance the reading ability of learners. Guessing the meaning of words is a principle 

that allows learners to understand the reading text effectively. Most learners have difficulties in 

reading because they do not know the meaning of the words. Therefore, if learners have enough 

knowledge of the principle of guessing the meaning of words, type of context clues and types 

of word formation which affect the meaning of words, they will gain more understanding in 

guessing and interpreting the meaning of words. For this reason, the learning and understanding 
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of the word guessing principle is a way to help readers understand the contents and reading 

texts as well as increase their understanding on word meaning through the structure within the 

vocabulary, external context clues and internal context clues.

 

Keywords: Context for Guessing the Unfamiliar Words, External Context Clue, Internal Context 

Clue

 
บทนำ� 

	 การอ่านถือว่าเป็นกระบวนการสื่อความหมาย

ในรปูของตวัอกัษร การท่ีผูอ่้านจะสามารถตคีวามหมาย

ได้น้ันต้องอาศัยความสามารถด้านภาษา โครงสร้าง

ของภาษาและความหมาย การทำ�ความเข้าใจในเรื่อง

ที่อ่านจึงจำ�เป็นท่ีจะต้องเข้าใจความหมายโครงสร้าง

ของคำ�ศัพท์สอดคล้องกับสิ่งที่ Bachman และคณะ

ไดร้ะบไุว้ว่า คำ�ศพัทจ์ะแสดงถงึความหมายทีแ่ต่ละคน

เก็บไวใ้นสมอง ความสามารถทางคำ�ศพัทเ์ปน็ดชันชีีใ้ห้

เหน็ถงึความสามารถทีจ่ะเขา้ใจบทอา่นได ้และคำ�ศพัท์

เป็นตัวแสดงโครงสร้างความรู้ที่ใช้ในการตอบสนอง

บทอ่าน (Bachman et al., 1995) องค์ประกอบที่

สำ�คญัอกีประการในการชว่ยใหเ้กดิความเขา้ใจในการ

อ่านคือ ความหมายของคำ�ศัพท์ผู้อ่านอาจจะเข้าใจ

ถึงความหมายของคำ�ศัพท์ที่มีอยู่ในสมองอยู่แล้วซึ่ง

ถือเป็นการแสดงให้เห็นถึงความสามารถในการเข้าใจ

บทอ่าน หากผู้อ่านไม่เข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์

อาจจะใช้ความสามารถในการวิเคราะห์หน่วยคำ�ศัพท์ 

ความสามารถในการวเิคราะหร์ากของคำ� (Roots) และ 

วิภัตปัจจัย (Affixes) ได้จากการศึกษางานวิจัยด้าน 

การอ่าน ส่วนใหญ่พบว่าการท่ีผู้ เรียนไม่เข้าใจ 

ในบทอ่านเกิดได้ในหลายกรณีด้วยกัน ดังตัวอย่างที่  

จิกามาศ สุขเกษม ได้กล่าวไว้ว่า เหตุผลที่ผู้เรียน 

ไม่เข้าใจ เกิดจากบทอ่านที่มีความยาวเกินทำ�ให้ 

ผู้เรียนไม่สามารถจับประเด็นใจความสำ�คัญของ 

บทอ่านได้ (Sukkasem, 2016) นอกจากปัจจัยด้าน

ความยาวของบทอ่านปัจจัยด้านความหมายของ 

คำ�ศัพท์ก็ส่งผลต่อความเช้าใจในการอ่านของผู้เรียน

ได้ดังจะเห็นจากงานวิจัยของวราภรณ์ พรมอินทร์ 

ที่ทำ�การศึกษาปัญหาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ

ของนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปทีี ่6 โรงเรยีนตกพทิยาคม

พบวา่ ปญัหาทีส่ำ�คัญอกีขอ้หนึง่ก็คอื ปญัหาด้านความ

เข้าใจในคำ�ศัพท์ การไม่เข้าใจในความหมายของ 

คำ�ศัพท์ทำ�ให้ผู้เรียนไม่สามารถรวบรวมความคิดจาก

สิ่งที่อ่านได้ ไม่เข้าใจเรื่องท่ีอ่านทำ�ให้ไม่สามารถทํา

แบบทดสอบได้ ( Prom-In, 2018) ดังนั้นการสอนให้

ผู้เรียนเข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์จึงเป็นสิ่งสำ�คัญ

อย่างยิ่ง ดังที่ Wilkins ได้กล่าวไว้ว่า หากผู้เรียนมี 

ความรู้ด้านไวยากรณ์เพียงน้อยนิดก็ยังสามารถ 

สื่อความหมายได้ แต่หากผู้เรียนไม่รู้ความหมายด้าน

คำ�ศัพท์เลยก็ไม่สามารถส่ือความหมายออกมาได้  

การที่ผู้เรียนไม่เข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์จึงทำ�ให้

ผู้เรียนไม่เข้าใจบทอ่าน (Wilkins, 1972) จะเห็นได้ว่า

อุปสรรคที่สำ�คัญสำ�หรับการทำ�ความเข้าใจในบทอ่าน

คอืการไมรู้่ความหมายของศพัท์ทำ�ใหไ้มส่ามารถเข้าใจ

ข้อความที่อ่าน ไม่สามารถตีความหมาย ผลลัพธ์ก็คือ

ไม่สามารถทำ�แบบทดสอบในการอ่านเพ่ือความข้าใจ

ได้ ทำ�คะแนนได้ไม่ดี วิธีการที่จะช่วยแก้ไขให้ผู้เรียน

ทำ�ความเข้าใจในบทอา่นได้กค็อื การทำ�ความเขา้ใจใน

ความหมายของคำ�ศัพท์และสามารถนำ�ไปใช้ได้ ทั้งนี้

เพราะการรู้ศัพท์ย่อมสามารถช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจ 

เรื่องราวที่อ่านได้เป็นอย่างดี นอกจากนี้ในเวลาที่จะ

ต้องเข้าสอบไม่ว่าจะเป็นการสอบประเภทใด สอบ  

ณ ทีใ่ดกต็าม ผูเ้ขา้สอบยอ่มไมส่ามารถนำ�พจนานกุรม

เข้าไปในห้องสอบเพื่อค้นหาความหมายของศัพท์ได้ 

ฉะนั้นจึงมีความจำ�เป็นที่จะต้องเรียนรู้วิธีการเดาศัพท์  

และวิธีหาความหมายของคำ�ที่พบในการอ่านโดยไม่

ต้องใช้พจนานุกรม
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	 ความสำ�คัญของการเรียนรู้คำ�ศัพท์นั้นเป็น 

สิง่ท่ีไมส่ามารถตัง้คำ�ถามได ้กลวธิทีีม่ปีระโยชนใ์นการ

เรียนรู้คำ�ศัพท์คือการเรียนรู้ผ่านบริบท Prince ได้ 

ช้ีให้เห็นถึงประโยชน์ในการใช้กลวิธีในการเรียนรู้ผ่าน

บริบทดังต่อไปน้ี 1) การเรียนรู้ความหมายจากบริบท

ทำ�ให้ผู้เรียนพัฒนากลวิธีต่างๆ อาทิเช่น กลวิธีการคาดเดา  

(Anticipating Strategies) และกลวิธีการอนุมาน 

(Inferencing Strategies) ซ่ึงก่อให้เกิดประโยชน์กับ 

ผู้เรียน หากได้รับการฝึกฝนจนเชี่ยวชาญเพราะจะ

ทำ�ใหผู้เ้รียนสามารถเรยีนรูไ้ดด้ว้ยตนเอง 2) การเข้าใจ

ความหมายของคำ�ศัพท์ใหม่อย่างเป็นระบบ ทำ�ให้ 

ผู้เรียนสามารถเข้าใจจุดประสงค์ของการใช้วาทกรรม 

(Discourse) ในการสื่อสาร 3) บริบทเป็นการแสดงถึง 

การใช้คำ�ในความหมายที่เหมาะสม (Prince, 1996)

	 การนำ�เสนอคำ�ศพัทต์ามบรบิทจะชว่ยใหผู้้เรียน

พัฒนาความเข้าใจในความหมายของคำ�ศัพท์มากกว่า

การทอ่งจำ� การทอ่งจำ�อาจจะเปน็ขอ้ดแีละมปีระโยชน์

เพียงชั่วคราวสำ�หรับการทดสอบแต่ไม่ใช่เทคนิค

ที่เหมาะสมในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ การที่ 

ผู้เรียนใช้วิธีการจำ�ความหมายของคำ�ศัพท์มักประสบ

กบัปญัหาดา้นการจำ�กดัความในการนำ�ความหมายใน

คำ�ไปใช้และเกิดข้อผิดพลาดทางด้านความหมาย 

	 จากความจำ�เป็นที่จะต้องรู้ความหมายของ

ศัพท์ที่ได้กล่าวมาในเบื้องต้น ปัจจุบันนักภาษาศาสตร์

ไดพ้ยายามค้นควา้และแนะนำ�วธิตีา่งๆในการเดาศพัท์

โดยไมต่อ้งอาศยัพจนานกุรม ทัง้นีด้้วยเหตผุลสำ�คญัคอื

หากผูเ้รยีนหาความหมายของคำ�ศพัทจ์ากพจนานกุรม

อาจทำ�ให้เกิดความเบื่อหน่ายท้อถอยต่อการที่จะอ่าน

ภาษาอังกฤษให้เกิดเข้าใจทั้งนี้เพราะ

	 1. 	คำ �ศัพท์ ในภาษาอั งกฤษนั้นมีจำ �นวน

มากมายหากไมเ่ขา้ใจในบรบิททีส่ือ่ในบทอา่นกจ็ะเกดิ

ข้อผิดพลาดทางความหมายได้

	 2. 	เวลาที่กำ�หนดให้ผู้เรียนได้ศึกษาอาจมีอยู่

อย่างจำ�กัด

	 3. ผูเ้รียนมภีาระในรายวชิาอืน่จงึทำ�ใหไ้มม่เีวลา

ในการศึกษาหาความหมายของคำ�ศัพท์

			   ดังนั้นการพัฒนาประสิทธิภาพการอ่านโดย

การเดาความหมายจากบริบทนั้นจึงมีประโยชน์ต่อ 

ผู้เรียนเป็นอย่างย่ิง ความสามารถในการเดาความ

หมายของคำ�ศัพท์โดยไม่ต้องอ้างถึงพจนานุกรมช่วย

ประหยดัเวลาและชว่ยใหผู้อ้า่นสามารถทำ�การอา่นตอ่

ได้โดยไม่หยุดชะงัก ด้วยวิธีนี้จึงช่วยเพิ่มประสิทธิภาพ

ในการอ่านได้มากขึ้น

	 การทำ�ความเข้าใจกับความหมายของศัพท์จึง

เป็นเรื่องสำ�คัญ โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากการฝึกการ

เดาความหมายของคำ�ศัพท์จึงเป็นสิ่งจำ�เป็นต่อผู้เรียน

ภาษาอังกฤษเป็นอย่างยิ่ง

หลักการเดาความหมายของศพัทภ์าษาองักฤษ

	 การเดาความหมายของคำ�ศัพท์จากบริบทเป็น

กลวิธีที่สื่อความหมายของคำ�ศัพท์ที่ได้รับความนิยม

อย่างแพร่หลาย การใช้บริบทในการเดาความหมาย

ของคำ�ศัพท์เป็นการช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจคำ�ศัพท์ที่

ยากหรือไม่คุ้นเคย สิ่งสำ�คัญที่สุดคือ ผู้เรียนไม่เพียง

แต่เข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์ แต่ยังเข้าใจการใช้

คำ�ตามบริบทความหมายอีกด้วย บริบทความหมาย

จะให้ข้อมูลด้านความหมายท่ีสามารถใช้ในประโยคที่

เหมาะสม ซ่ึงอาจกลา่วได้วา่เปน็การคน้หาความหมาย

ของคำ�โดยการดูคำ�หรือวลีที่อยู่ใกล้เคียง (Hartmann 

& Blass, 2007)

	 บริบทนั้นคืออะไร มาจากไหน บริบทมาจาก 

คำ�ภาษาอังกฤษว่า “Context” หมายถึง ข้อความ 

หรือคำ�พูดท่ีมาอยู่ก่อนและหลังวลีหรือข้อความ 

บางสว่นทีส่ามารถชว่ยอธิบายความหมายของคำ�ศพัท์

ทีผู้่เรียนไมท่ราบความหมาย (Macmillan Education 

Ltd., 2002) ทำ�ให้เราเดาความหมายของศัพท์ที่ไม่รู้

นัน้ได ้บรบิทชว่ยใหผู้เ้รยีนเขา้ใจและใชภ้าษาเปา้หมาย

ได้อย่างมีประสิทธิผล การที่คำ�หนึ่งคำ�ให้ความหมาย 

ได้หลายความหมายและนำ�มาใช้ในบริบทเฉพาะที่

เหมาะสม หากเราใหบ้รบิทแวดลอ้มมากพอกจ็ะทำ�ให้

ผู้เรียนเข้าใจความหมายได้ชัดเจนมากขึ้น (Innaci  

& Sam, 2017) จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่าบริบท  
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(Context) เป็นสิ่งจำ�เป็นอย่างยิ่งต่อการเข้าใจความ

หมายของคำ�ศัพท์ การเรียนรู้คำ�ศัพท์จากบริบท 

ในระหว่างการอ่านข้อความช่วยให้ผู้เรียนทำ�ความ 

เขา้ใจความหมายไดเ้ปน็อยา่งด ีหากผูเ้รยีนไมส่ามารถ

ตีความหมายของคำ�ศัพท์ได้อย่างถูกต้องอาจทำ�ให้ 

เกิดความเข้าใจท่ีผิดพลาด คำ�ศัพท์บางคำ�หากใช้ 

ตามความหมายตามพจนานุกรมก็อาจให้ความหมาย

ที่แตกต่างไปจากความหมายตามบริบท ทั้งนี้เพราะ

ความหมายของคำ�ใดคำ�หนึง่นัน้จะตอ้งข้ึนอยูกั่บบริบท

อื่นๆ ซึ่งอยู่ข้างเคียงด้วย ดังเช่นคำ�ว่า roll หากค้นหา

ความหมายจากพจนานุกรม ผู้เรียนจะพบว่า คำ�นี้ 

ในความหมายทั่วไปหมายถึง “ม้วน กลิ้ง หรือ หมุน” 

ซึ่งเป็นความหมายที่ผู้อ่านเข้าใจได้ตามความหมาย

ทั่วไป ดังในประโยคตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

	 1) 	He rolled the boulder aside. ในประโยคนี ้ 

คำ�ว่า roll หมายถึงกลิ้ง ซึ่งความหมายในประโยคนี้ก็

คือ เขากลิ้งก้อนหินไปข้างๆ หรือในประโยค 

	 2) 	He was rolling a pencil between his 

fingers. ในประโยคนีค้ำ�วา่ roll ทำ�หนา้ทีเ่ปน็คำ�กรยิา

ซึ่งหมายความว่าหมุน ดังน้ันในประโยคนี้จึงหมายถึง 

เขาหมุนดินสอระหว่างนิ้วของเขา (Autores et al., 

2011) 

			   หากผู้เรียนพบคำ�ว่า breakfast roll ใน

ประโยค ดังต่อไปนี้ 

	 3) 	The breakfast roll is a bread roll filled 

with elements of a traditional fried breakfast. 

(Wikipedia) คำ�ว่า breakfast roll ในประโยคนี้ไม่ได้

หมายถงึ อาหารเชา้ท่ีมว้น ตามความหมายของ roll ที่

พบในพจนานกุรม หากถา้สังเกตจากบรบิทแวดลอ้มจะ

เหน็วา่ ในประโยคนีไ้ดอ้ธบิายถงึ breakfast roll วา่คือ

ขนมปังม้วนที่มีองค์ประกอบของอาหารเช้าท่ีผัดแบบ

ดั้งเดิม 

			   นอกจากนี้พบคำ�ว่า roll call ในประโยค 

ต่อไปนี้

 	 4) 	We have asked for the roll call in 

order to see who is assuming responsibility 

for, for example, more cases of cancer and  

allergies. (McIntosh, 2013) ในประโยคนี้ หาก

สังเกตจากบริบทแวดล้อมจะเห็นได้ว่า คำ�ว่า roll  

ไม่ได้หมายถึง ม้วน กลิ้ง หรือหมุนแต่อย่างใด เมื่อนำ�

มารวมกับ call เป็น roll call ในที่นี้หมายถึง การ

เรียกขานชื่อ ในประโยคนี้หมายถึง พวกเราขอร้องให้

มกีารเรยีกขานชือ่เพือ่ดวูา่ใครจะเปน็ผูร้บัผดิชอบ เช่น

ในกรณีของโรคมะเร็งและภูมิแพ้

 			   จะเห็นได้ว่าคำ�ว่า roll ในประโยคตัวอย่าง

ทัง้ 4 ประโยค ตา่งกม็คีวามหมายทีแ่ตกตา่งกนัออกไป  

คำ�วา่ roll ในประโยคที ่1 และ 2 มคีวามหมายโดยตรง

ตามพจนานุกรม สำ�หรับคำ�ว่า breakfast roll ใน

ประโยคที่ 2 หมายถึง ขนมปังม้วน ที่สอดไส้ด้วย 

องค์ประกอบของอาหารเช้าแบบดัง้เดมิ คำ�วา่ roll call  

ในประโยคที่ 3 หมายถึง การเรียกขานชื่อ จากการ

ศึกษาความหมายของคำ�ว่า roll ทั้ง 4 ประโยค พบว่า  

ความหมายในแต่ละประโยคแตกต่างกันออกไป  

ฉะนั้นการที่ผู้อ่านเข้าใจถึงหลักการและวิธีการเดา

ความหมายของคำ�ศัพท์จากบริบท จะช่วยให้ผู้อ่าน

เกิดความเข้าใจในความหมายของคำ�ศัพท์เหล่านั้น

อย่างแท้จริง

	 จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า การใช้บริบทใน

การแปลความหมายของคำ�ศัพท์เป็นส่ิงที่สำ�คัญใน 

การอ่าน ในขณะท่ีผู้อ่านอ่านบทความ อ่านเนื้อเรื่อง 

อ่านนวนิยาย หรือบทความเชิงวิชาการต่างๆ อาจจะ

พบกับคำ�ศัพท์ที่ไม่คุ้นเคย ผู้อ่านไม่เข้าใจความหมาย 

ทำ�ให้เป็นอุปสรรคต่อการตีความหมายของบทอ่าน  

สง่ผลตอ่การเรยีนรูข้องผูอ้า่น ทำ�ใหค้วามเขา้ใจในการ

อ่านลดน้อยลง (Soria, 2001: 77) เพื่อช่วยให้ผู้อ่าน 

เกิดความเข้าใจในบทอ่าน การตีความหรือการเดา

ความหมายจากบริบทจึงเป็นกลวิธีที่นำ�มาใช้ในกรณี

ที่ไม่มีพจนานุกรม 

	 ในการเดาความหมายของคำ�ศัพท์นั้น Nation 

และ Coady ได้ให้คำ�แนะนำ�ในการเดาความหมายของ

คำ�ศัพท์ไว้ดังต่อไปนี้ 1) ให้ศึกษาหน้าที่คำ�ศัพท์คำ�นั้น 

2) ศึกษาบริบทที่แวดล้อมคำ�ศัพท์นั้นและพยายาม
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ใช้ความหมายที่ ง่ายที่สุดในการตีความและเดา 

ความหมาย 3) ศึกษาบริบทท่ีแวดล้อมแบบกว้างๆ  

รวมท้ังศึกษาความสัมพันธ์ของประโยคท่ีอยู่แวดล้อม

โดยรอบ เพื่อนำ�มาวิเคราะห์ความสัมพันธ์ด้าน 

ความหมาย 4) เดาความหมายจากบรบิท 5) ตรวจสอบ 

ความถูกต้องของการเดาความหมาย (Nation &  

Coady, 1988) นอกจากนี้ Thornbury ได้ยํ้าถึง

ความสำ�คัญของการเดาความหมายของคำ�ศัพท์จาก

บริบทว่า ทักษะการเดาความหมายจากบริบท เป็น

ทักษะอีกทักษะที่มีความสำ�คัญและเป็นประโยชน์

อย่างยิ่งสำ�หรับผู้เรียน ผู้เรียนสามารถนำ�ทักษะการ

เดาความหมายของคำ�ศัพท์ไปประยุกต์ใช้ท้ังในและ

นอกห้องเรียน (Thornbury 2002) อ้างถึงใน Mart 

(2012) อีกท้ังในงานวิจัยของ Prince ยังได้อธิบาย

ถึงองค์ประกอบท่ีสำ�คัญอีกข้อคือ องค์ประกอบด้าน

ทฤษฎีบริบทซึ่งเป็นช่องว่างทางความหมายคำ�ศัพท์ที่

ปรากฏจากบรบิทท่ีอยูแ่วดลอ้มนัน่เอง (Prince, 1996)

จากที่กล่าวมาในข้างต้นจะเห็นได้ว่าในการเดา 

ความหมายของคำ�ศัพท์ที่พบจากบทอ่านประเภท

ต่างๆ นั้น มีองค์ประกอบที่เกี่ยวข้องแบ่งออกได้เป็น  

2 ลักษณะนั่นก็คือ 1) องค์ประกอบภายในของ 

คำ�ศัพท์ ซึ่งรวมถึงองค์ประกอบของโครงสร้างทาง 

หลักไวยากรณ์ เช่นหน้าที่ของคำ�ศัพท์ (Part of 

Speech) และ 2) องค์ประกอบทางโครงสร้างทาง

ความหมาย ในส่วนนี้ผู้อ่านต้องอาศัยบริบทด้าน 

ความหมายทีอ่ยูแ่วดลอ้มคำ�ศพัท์ในการเดาความหมาย

ที่แท้จริง สอดคล้องกับงานวิจัย Phopayak (2013)  

ที่ได้อธิบายถึงความสามารถในการระบุความหมาย

ของคำ�ศัพท์โดยวิธีการวิเคราะห์บริบทแวดล้อมนั้น 

ต้องอาศัยตัวชี้แนะในการสื่อความหมายของคำ�ศัพท์ 

ตัวชี้แนะอาจเป็นคำ� วลี ประโยค หรือเครื่องหมาย

วรรคตอนซึ่งในที่นี้ถือว่าเป็นตัวช้ีแนะในบริบทหรือ

ตัวชี้แนะทางไวยากรณ์ นอกจากนี้ตัวชี้แนะภายนอก

คำ�ซึ่งหมายถึงบริบทแวดล้อมที่อยู่ในประโยคหรือ

ระหว่างประโยคของคำ�ศัพท์ที่ไม่ทราบความหมาย 

ก็เป็นอีกองค์ประกอบที่สำ�คัญในการช่วยให้ผู้อ่าน 

เดาความหมายของคำ�ศัพท์ได้ 

	 ดังนั้นบริบท (Context) จึงเป็นส่วนสำ�คัญที่

จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถเดาความหมายของคำ�ศัพท์

ได้โดยไม่ต้องอาศัยพจนานุกรม การช่วยให้ผู้เรียน

สามารถเดาความหมายของคำ�ศัพท์ได้อย่างถูกต้อง

จำ�เป็นต้องอาศัยตัวชี้แนะในบริบท (Context Clues) 

ในการแนะความหมายของคำ�ในระดับข้อความหรือ

ประโยคโดยการพิจารณาข้อความแวดล้อมเพื่อที่จะ

ตีความหมายของคำ�ศัพท์จากตัวชี้แนะเหล่านี้ สำ�หรับ

ตัวชี้แนะในบริบท (Context Clues) อาจจะแบ่งเป็น

ประเภทต่างๆ กัน ดังนี้

	 1.	 ตัวชี้แนะภายนอกคำ� (External Context 

Clues) หมายถึง ตัวชี้แนะบริบทที่เป็นคำ�อื่นๆ ที่อยู่

ใกล้เคียงกับคำ�ท่ีเราไม่ทราบความหมาย อาจอยู่ใน

ประโยคหรือระหว่างประโยค ตัวชี้แนะประเภทนี้แบ่ง

เป็นตัวชี้แนะทางไวยากรณ์ (Syntactic Clues) และ

ตัวชี้แนะด้านความหมาย (Semantic Clues)

	 2.	 ตัวชี้แนะภายในคำ� (Internal Context 

Clues) หมายถึง ตัวชี้แนะบริบทท่ีเกิดจากการ

เปลี่ยนแปลงโครงสร้างหน่วยคำ� (Morphological 

Structures) ผู้อ่านจะต้องสังเกตการเปล่ียนแปลง

ภายในคำ� เพื่อใช้ในการเดาความหมายของศัพท์จาก

ตัวชี้แนะ (Clues) ซึ่งได้แก่ อุปสรรค (Prefix) ปัจจัย 

(Suffix) และรากคำ� (Root) เป็นต้น

ประเภทของตวัชีแ้นะในบรบิท (Context Clues)

	 1.	 ตวัชีแ้นะภายนอกคำ� (External Context 

Clues) 

			   1.1	 ตัวชี้แนะบริบทประเภทให้คำ�จำ�กัด

ความ (Direct Definition Clues) เปน็การใหค้ำ�จำ�กัด

ความโดยตรง ซึ่งหมายถึงการให้ความหมายโดยการ

บอกความหมายของศัพท์ออกมาโดยตรง สามารถ

ทราบได้โดยดูจากบริบทที่แสดงในการให้คำ�จำ�กัด

ความนี้ ซึ่งมักจะมี Comma หรือ dash มาคั่นอยู่ใน

ประโยค สามารถสังเกตได้จากตัวชี้แนะดังต่อไปนี้

						      1.1.1	 to be ได้แก่ is, are, was, 
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were

						      1.1.2	 สงัเกตการใชค้ำ�เชือ่มตา่งๆ เชน่ 

that is, in other words หรือ…or….หมายความว่า 

คำ�หรอืประโยคทีก่ลา่วมาแลว้ มคีวามหมายเหมอืนกบั

คำ�หรือประโยคที่ตามหลัง is, are, was, were 

	  					    1.1.3	 คำ�ว่า mean, means แปลว่า 

หมายความว่า

	  					    1.1.4	 to refer to แปลว่า พาดพิง

หรืออ้างอิงถึง

	  					    1.1.5	 to be defined แปลว่า ได้ถูก

นิยามว่าเป็น

	  					    1.1.6	 to be regard as แปลว่า 

เกี่ยวข้องเป็น

						      1.1.7	 to look like แปลว่า ดูเหมือน

						      1.1.8	 to be called แปลวา่ ถกูเรียกวา่ 

						      ดังตัวอย่างเช่น

								        -	 Geometry is one branch 

of mathematics about lines, angles, and  

surfaces.

									         ถ้าเราไม่ทราบว่า Geometry 

คือ อะไร แต่พอเห็นคำ�ว่า is ก็ทำ�ให้เราเดาได้ เพราะ 

is แปลวา่ คอื ฉะนัน้ขอ้ความทีต่ามมาจะอธิบายความ

ให้เราเข้าใจได้ว่า Geometry คือ สาขาหนึ่งของ

คณิตศาสตร์เกี่ยวกับ เส้น มุม และพื้นผิว ซึ่งก็ย่อม

หมายถึง เรขาคณิต

								        -	 Closed punctuation 

means the use of commas and periods at the 

end of lines the letter heading and addresses.

	  								       คำ�วา่ means บ่งบอกให้ทราบวา่  

Closed punctuation นั้น หมายถึงอะไร

								        -	 Messrs., the plural of Mr., 

is seldom used as a title.

									         ในที่นี้เครื่องหมาย comma 

(,) จะช่วยอธิบายให้ทราบถึงความหมายของ Messrs.  

ว่าเป็นรูปพหูพจน์ของ Mr.

								        -	 Isn’t that what you’ve 

always wanted - to keep your morning  

freshness all day long?

									         จะเห็นว่าเครื่องหมายหลังคำ� 

wanted คือ dash (-) จะช่วยอธิบายให้เราทราบว่า 

wanted ที่ต้องการนั้น คืออะไร

								        -	 The audience appreciated  

the speaker’s straight answers to their 

questions. In other words, the speakers  

answered truthfully.

	  								       วลี In other words ช่วยให้

เราเดาความหมายของคำ� straight ไดว้า่มคีวามหมาย

เหมือนกับ “truthful” นั่นคือ หมายความว่า ตรงไป

ตรงมาหรือเป็นความจริง

			   1.2	 การใหตั้วชีแ้นะโดยสังเกตจากตัวอยา่ง 

(Example Clues) เป็นการให้ตัวช้ีแนะโดยสังเกต

จากการยกตัวอย่าง ซึ่งเป็นการอธิบายเพ่ิมเติมโดยใช้

ตัวชี้แนะท่ีผู้อ่านใช้เดาความหมายของศัพท์ที่ตนไม่

ทราบ สามารถสังเกตได้จากตัวชี้แนะดังต่อไปนี้ for 

example, for instance, e.g., such as, As เป็นต้น 

ดังตัวอย่างเช่น

						      -	We get an alloy by melting two 

or more metals together, for example, brass 

is an alloy of bronze and zinc.

	  						     หากไ ด้อ่ านในตอนแรกอาจจะ

ไม่ทราบว่า alloy คืออะไร เมื่อได้สังเกตคำ�ว่า for  

example ซึ่งเป็น clue ในประโยคน้ีก็พอที่ทำ�ให้

ทราบได้ว่า alloy หมายถึง โลหะผสมเพราะเป็นการ

ยกตัวอย่างของ brass ซ่ึงเกิดจาก แร่ทองสัมฤทธิ์ 

(bronze) และ สังกะสี (zinc) 

						      -	Half-baked, for instance, may 

refer to a foolish idea or stupid person.

							       ในที่นี้คำ�ว่า Half-baked คือ  

คำ�ที่เราไม่ทราบความหมาย เม่ือสังเกตคำ�ว่า for  

instance ซึ่งเป็น clue ที่บ่งบอกการยกตัวอย่าง จะ

ทำ�ให้เราทราบได้ว่า คำ�นี้อาจจะหมายถึงความคิดที่ 

โง่ๆ หรือคนโง่ เป็นต้น
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			   1.3	 การให้ตัวชี้แนะจากการบรรยาย  

(Description Clues) การใหต้วัชีแ้นะจากการบรรยาย 

ข้อนี้ช่วยให้เราทราบความหมายได้โดยการบรรยาย

ลักษณะหรือคุณสมบัติ การให้ตัวช้ีแนะประเภทนี้

สามารถสงัเกตไดจ้ากตวัชีแ้นะทีแ่สดงการใหค้ำ�อธบิาย

เพิม่เตมิ การเดาความหมายจากตวัชีแ้นะการบรรยาย

แตกต่างจากการให้ความหมายโดยตรง เนื่องจากการ

ใหต้วัช้ีแนะจากการบรรยายเป็นการขยายใจความเพือ่

เปน็การใหข้้อมลูเพิม่เตมิแลว้นำ�ไปใช้ตคีวามหมายของ

คำ�ศพัท ์ตวัชีแ้นะประเภทนีส้ว่นใหญจ่ะเป็นการอธบิาย

ความหมายของคำ�ศัพท์เชิงนามธรรมซึ่งไม่สามารถให้

คำ�จำ�กัดความได้โดยตรง ตัวอย่างเช่น 

						      -	My little brother annihilated my 

snow fort. He took a shovel and smashed it 

to pieces. (Context as clues meaning, 2011)

							       จากในประโยคนี้คำ�ว่า annihilate 

เปน็คำ�ทีเ่ราไมท่ราบความหมาย และในประโยคนีไ้มม่ ี

clue ที่จะทำ�ให้เราทราบความหมาย แต่เมื่อศึกษา

ประโยคถัดไปเราจะพบว่า ในประโยคที่อยู่รอบข้าง 

เป็นบริบทนำ�มาอธิบายคำ�ศัพท์ ความหมายของคำ�ว่า 

annihilate จึงหมายถึง “ทำ�ลาย” เพราะในบริบท 

บ่งบอกว่า เขาใช้พล่ัวมาทุบป้อมหิมะท่ีน้องชายสร้าง

ขึ้นให้แหลกเป็นชิ้นเล็กๆ ดังนั้นคำ�ว่า annihilate จึง

น่าจะหมายถึงทำ�ลาย

			   1.4	 การให้ตัวชี้แนะจากการเปรียบเทียบ 

(Comparison Clues) การให้ตัวชี้แนะจากการ

เปรียบเทียบนั้น เป็นการใช้ตัวช้ีแนะท่ีผู้อ่านใช้ในการ

เดาความหมายของศัพท์จากการเปรียบเทียบกับคำ�

หรือความคิดที่ตนทราบอยู่แล้ว ในอีกกรณีหนึ่งก็คือ 

ผู้อ่านอาจเดาความหมายของคำ�ได้จากความขัดแย้ง

ของคำ�ที่อยู่ใกล้ๆ ตัวชี้แนะประเภทนี้ แบ่งออกได้ 

เป็น 2 ประเภท โดยสามารถสังเกตได้จากตัวชี้แนะ

ดังต่อไปนี้ 

						      1.4.1	 ตัวชี้แนะที่แสดงการเปรียบ

เทียบโดยใช้ความหมายในทิศทางเดียวกันสามารถ

สังเกตได้จากตัวชี้แนะดังต่อไปนี้ as, as…………as,  

like, similar to, likewise, as if, as though,  

comparing to, comparing with ดังตัวอย่างเช่น

									         -	He looked absolutely 

flummoxed, like a toddler staring down at 

his feet on the floor who just isn’t sure about 

this whole “walking” thing. (Norquist, 2020)

										          จ ากข้ อคว ามนี้  คำ � ว่ า  

flummoxed เป็นคำ�ศัพท์ที่ไม่ทราบความหมาย  

เมื่อผู้อ่านจนถึงคำ�ว่า like ซึ่งเป็น clue ที่บ่งบอก 

ความเปรยีบเทยีบความเหมอืน ในทีน่ีผู้อ้า่นจะตคีวาม

คำ�ว่า flummoxed จากบริบทแวดล้อมที่อยู่ถัดมา 

จากประโยคตัวอย่างที่ให้มานี้คำ�ว่า flummoxed 

จึงมีความหมายว่าสับสน เพราะผู้เขียนเปรียบคำ�ว่า  

flummoxed ว่าเป็นอาการของเด็กท่ีจ้องลงไป 

ที่เท้าของเขาบนพ้ืนซึ่งไม่แน่ใจเกี่ยวกับสิ่งที่ “เดิน” 

ทั้งหมดนี้

						      1.4.2	 ตัวช้ีแนะท่ีแสดงความขัดแย้ง 

ได้แก่ คำ�ท่ีบ่งบอกความขัดแย้งหรือความหมายในทาง

ตรงกันข้าม เช่น กลุ่มคำ�เช่ือมในประโยคความรวม 

(compound sentence) ท่ีแสดงความหมายตรงกันข้าม  

ซึ่งสามารถสังเกตได้จากตัวชี้แนะดังต่อไปนี้ but,  

although, nevertheless, on the other hand, on 

the contrary, in contrast ดังตัวอย่างเช่น

									         - The feral cat would not 

let us pet him, unlike our friendly cat.

										          จากข้อความนี้เราไม่ทราบ

ความหมายของคำ�ว่า feral แต่เมื่อสังเกตจาก  

unlike ซ่ึงเปน็ clue ทีแ่สดงการใหค้วามหมายในทาง

ตรงข้าม และเมื่อตีความจากบริบทจากข้อความด้าน

หลงัทีก่ลา่วถึงแมวทีเ่ชือ่ง ดังนัน้คำ�วา่ feral จงึหมายถึง  

ไม่เชื่อง หรือดุร้าย

			   1.5	 การเดาความหมายโดยใช้ตัวชี้แนะ 

ที่เป็นคำ�เหมือนและคำ�ตรงข้าม (Synonym and  

Antonym Clues) การเดาความหมายโดยใช้ตัวชีแ้นะ 

ที่เป็นคำ�เหมือนและคำ�ตรงข้ามนั้น ตัวชี้แนะทั้ง  

2 ลักษณะนี้ เป็นการนำ�ความหมายจากคำ� ข้อความ
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หรือวลีต่างๆ ท่ีมีความหมายเหมือนกัน กล่าวถึง 

สิ่งเดียวกัน หรือคำ�ที่มีความหมายตรงกันข้าม กล่าว

ในลักษณะตรงกันข้าม โดยการใช้คำ�หรือวลีที่ง่าย 

ที่ผู้อ่านคุ้นเคยเป็นตัวชี้แนะ (clue) เพื่อให้ผู้อ่านเดา

ความหมายของอีกคำ�หนึ่งได้ สามารถสังเกตได้จาก 

ตัวชี้แนะดังต่อไปนี้ like, likewise, similarly, in the 

same way, as, correspondingly, equally, in 

contrast, as if, however, instead ดังตัวอย่างเช่น 

					     -	A tiger and a panther are nearly  

alike. A panther has yellow skin with dark 

spots, but a tiger is bigger and it has yellow 

skin with black stripes.

						      จากข้อความนีส้ามารถเดาความหมาย

ของคำ�วา่ panther โดยใชต้วัชีแ้นะ alike และผูเ้ขยีน

ต้องการจะให้ความหมายของคำ�ว่า panther โดยใช้

การอธิบายให้เห็นความแตกต่างจากการเปรียบเทียบ

กับ tiger จะเห็นได้ว่าผู้เขียนอธิบายว่า tiger และ 

panther นั้นเกือบจะเหมือนกัน ดังนั้นเมื่อเราอ่าน

ข้อความต่อไปจนจบ ก็จะสามารถทราบความหมาย

ของ panther ว่ามีความแตกต่างจาก tiger อย่างไร

ซึ่งความหมายของ panther ก็คือ เสือดาว 

					     -	There are conflicts between the 

leaders of different political parties, so there 

are disagreements between their members.

	  					    จะเห็นว่าคำ�ที่ไม่ทราบความหมาย 

คือ conflicts ในประโยคน้ีเม่ืออ่านจนจบในประโยค

แรก ผู้เขียนพยายามอธิบายความหมายของคำ�ว่า  

conflicts โดยยกเหตุกาณ์ความแตกต่างระหว่าง

หัวหน้านักการเมืองต่างๆ ดังนั้นเมื่อมีความแตกต่าง 

จึงมีการแสดงความคิดเห็นที่ไม่ตรงกัน ซึ่งก็มาจาก

ความหมายของคำ�ว่า disagreements ดังนั้น คำ�ว่า 

conflicts จึงหมายถึงความขัดแย้งระหว่างสมาชิก

พรรคการเมืองด้วย ผู้อ่านสามารถสังเกตการใช้ so 

ในการเชื่อมประโยคท้ังสองประโยค so เป็นการ

เชื่อมประโยคที่มีความเป็นเหตุเป็นผลกัน จะเห็น

ว่าเป็นการอธิบายในทิศทางเดียวกัน เราจึงตีความ 

ความหมายของคำ�ว่า conflicts ได้ว่าน่าจะหมายถึง 

ความขัดแย้งหรือการไม่เห็นด้วย

			   1.6	 การใช้ตัวชี้แนะที่สังเกตได้จากการ 

ใช้ข้อความหรือคำ�ขยาย (Appositive Clues)  

Appositive คือคำ�นามหรือนามวลีที่นำ�มาต่อท้าย 

คำ�นามอกีตวัหนึง่ทีอ่ยู่ขา้งหนา้เพือ่ขยายความ การใช้

ตัวชี้แนะประเภทนี้สังเกตได้จากการใช้ข้อความหรือ

คำ�ขยาย (Autores et al., 2011) การให้คำ�อธิบาย

โดยใช้คำ�ขยายเป็นวิธีหนึ่งที่ช่วยให้เดาความหมายได้ 

ตัวชี้แนะในข้อความประเภทนี้สามารถสังเกตได้จาก 

comma (,) ตามหลัง noun ซ่ึงจะช่วยในการเดาได้

เช่นกัน ดังตัวอย่างเช่น

						      -	The minutes, a written record 

of the meeting, were kept by the secretary.

							       จากประโยคตัวอย่าง จะเห็นว่า

ข้อความที่อยู่ระหว่างเครื่องหมาย comma นั้น มา

ขยาย minutes ทำ�ใหเ้ราทราบวา่ (เดาไดว้า่) minutes 

ในที่นี้คือบันทึกการประชุมไม่ใช่แปลว่านาที

			   1.7	 การเดาความหมายจากตัวชี้แนะที่  

บ่งบอกที่มาของคำ� (Origin Clues) เป็นการเดา 

ความหมายโดยอาศัยจากตัวช้ีแนะที่เป็นการอธิบาย

ถึงที่มาของคำ�กล่าวคือ การทราบความเป็นมาของคำ�  

จะช่วยทำ�ให้เดาความหมายของศัพท์ได้เป็นอย่างดี  

ดังตัวอย่างเช่น

						      -	Sports probably began as part 

of training for battle.

							       Sports บางทเีร่ิมต้นมาจากส่วนหนึง่

ของการฝึกการต่อสู้ ผู้อ่านสามารถตีความจากคำ�ว่า 

การฝึกการต่อสู้ได้ว่าเป็นการแข่งขัน ฉะนั้นผู้อ่านจะ

เดาความหมายของ Sports ได้ว่าคือ กีฬา

			   1.8	 การเดาความหมายจากการใช้การ

เปรียบเทียบ (Simile Clues) การเดาความหมาย

ในลักษณะนี้ เป็นการเดาความหมายจากการใช้การ

เปรียบเทียบ (Simile) ในการเปรียบเทียบลักษณะนี้

เป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งเพื่อให้การ

อธบิายมคีวามชดัเจนมากข้ึน การใชตั้วชีแ้นะประเภทนี ้ 



Panyapiwat Journal  Vol. 13 No. 1 January - April 2021326

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

มักจะพบคำ�ว่า as และ like (Autores et al., 2011) 

เป็นตัวชี้แนะ ดังตัวอย่างเช่น

					     -	The cat’s eyes glowed in the 

dark as if they were little lights.

						      จากข้อความนี้เราจะเดาความหมาย

ของ glowed ได้จากตัวชี้แนะ as if ซึ่งในประโยค

ได้เปรียบเทียบดวงตาของแมวท่ีส่องแสง ในความมืด 

เหมอืนกบัดงัไฟดวงเลก็ๆ ฉะนัน้เรายอ่มเดาไดว้า่ glow 

หมายถึง เรืองแสง

			   1.9	 การเดาความหมายจากการใช้ตัวช้ีแนะ 

แบบสรุปความ (Summary Clues) เป็นการเดาความหมาย 

ได้โดยอาศัยตัวช้ีแนะท่ีเป็นคำ�ใหม่หรือคำ�ท่ีไม่ทราบ

ความหมาย นำ�มาเขียนในลักษณะการสรุปความคิด

ในข้อความที่ยกมา ในลักษณะนี้ ผู้อ่านต้องใช้การคิด

วิเคราะห์สรุปเหตุการณ์ของข้อมูลเพื่อตีความหมาย 

ดังตัวอย่างเช่น

					     -	Down the street they came. First 

there were the girls twirling batons, then the 

marching band, and then the men in uniform, 

it was a parade.

						      ในขอ้ความทีก่ลา่วมาขา้งตน้นี ้ผู้เขยีน

อธิบายความหมายของคำ�ว่า parade โดยการใช้การ

อธิบายในภาพรวมถึงกลุ่มคนท่ีมาตามถนน กลุ่ม

แรกที่เดินมาเป็นผู้หญิงที่กำ�ลังควงคทา และติดตาม

มาด้วยแตรวง ท้ายสุดเป็นผู้ชายอยู่ในชุดเคร่ืองแบบ  

สิ่งที่กล่าวมาทั้งหมดเป็นการบรรยายถึงขบวนแห่  

ดังนั้นจึงเป็นที่มาของคำ�ว่า parade ผู้อ่านสามารถ 

เดาความหมายได้จากสภาพการณ์ที่บรรยาย ดังนั้น

ความหมายของคำ�ว่า parade คือ ขบวนแห่

			   1.10		 การเดาความหมายจากตัวชี้แนะ

แสดงความเป็นเหตุและผล (Cause and Effect 

Clues) การเดาความหมายในประเภทนีเ้ป็น การแสดง

ความสัมพันธ์ระหว่าง สาเหตุ และผลลัพธ์ที่เกิดจาก

สาเหตุนั้นๆ โดยอาศัยตัวชี้แนะที่แสดงความเป็นเหตุ 

(cause) และเป็นผล (effect) หนา้ทีข่องตวัชีแ้นะเปน็

เพยีงการแสดงความสมัพนัธซ่ึ์งผูอ้า่นตอ้งตคีวามหมาย

จากความสัมพันธ์ดังกล่าว ซึ่งสามารถเดาความหมาย

ได้จากตัวชี้แนะที่แสดงสาเหตุดังต่อไปนี้ because, 

since, as, now that, for, because of, owning 

to, due to, on account of เปน็ต้น ตัวชีแ้นะท่ีแสดง

ผลลพัธด์งัต่อไปนี ้so, therefore, thus, accordingly,  

as a result, as a result, with the result that, 

the final result that so that, result in, is why, 

mean cause ดังตัวอย่างเช่น

						      -	Nina got drenched during the 

rainstorm because she left her umbrella at 

her office. (Tiewrattanasakul, 2006)

							       ในขอ้ความนีเ้ราไมท่ราบความหมาย

ของคำ�ว่า drenched เมื่ออ่านข้อความจนจบ ผู้อ่าน

จะสามารถเดาความหมายของคำ�ว่า drenched จาก 

ตัวช้ีแนะ because ซ่ึงแสดงให้เห็นความเป็นเหตุเป็นผล  

นีน่าเปียกโชกระหว่างพายุฝนเพราะเธอทิ้งร่มไว้ที่

สำ�นักงาน จากประโยคตัวอย่างการที่นีน่าลืมร่ม 

(cause) ผลที่เกิดตามมาก็คือ นีน่าเปียกโชก (Effect) 

			   1.11		 การเดาความหมายจากการบอก

ความหมายของคำ�ศัพท์ผ่านน้ําเสียงของประโยค 

(Tone or Mood Clues) เป็นการเดาความหมายที่

เกิดจากการคิดวิเคราะห์ความรู้สึก น้ําเสียง เจตคติ

ที่อยู่แวดล้อมหรือจากข้อความข้างเคียงของคำ�ศัพท์

มาช่วยตีความหมายของคำ�ศัพท์ การเดาความหมาย

ประเภทนี้จะไม่ปรากฏตัวชี้แนะที่ชัดเจน ผู้อ่านต้อง

อาศัยการตีความจากบริบทที่อยู่รอบข้างของคำ�ศัพท์ 

ดังตัวอย่างเช่น 

							       -	 The tormented animal 

screeched with horror and writhed in pain 

as it tried desperately to escape from the  

hunter’s trap. (Sinatra & Dowd, 1991)	 

								        ในประโยคน้ีผู้อ่านอธิบายสัตว์

ที่กรีดร้องด้วยความหวาดกลัว สัตว์ที่ด้ินด้วยความ

เจ็บปวด สัตว์ที่พยายามหนีจากกับดักเหยื่อของ 

นายพราน เมือ่ผูอ้า่นไดอ้า่นจนจบประโยคกจ็ะอนมุาน

ได้ว่าพฤติกรรมและอารมณ์ที่เกิดจากการกรีดร้อง 
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ด้วยความหวาดกลัว การพยายามหนีน้ันเป็นอารมณ์

ของการทรมานจากการถูกจับกุม ดังนั้นก็อาจเดา 

ความหมายของคำ�ว่า tormented หมายถึง ทรมาน 

	 2.	 ตัวช้ีแนะภายในคำ� (Internal Context 

Clues)

			   Neer ได้ให้คำ�จำ�กัดความของ Internal 

Context Clues ไว้ดังนี้ ตัวชี้แนะภายในคำ�ขึ้นอยู่กับ

โครงสร้างภายในของคำ�ซึ่งก็คือ ส่วนที่เล็กที่สุดหรือ

หน่วยคำ� นอกจากนี้ตัวชี้แนะภายในยังได้มาจากการ

สร้างคำ�จากรากของคำ�ศัพท์และอุปสรรค (Affixes)  

(Neer, 2016) ดังน้ันตัวช้ีแนะภายในจึงหมายถึง  

ตัวชี้แนะที่อยู่ภายในบริบทสอดคล้องกับสิ่งที่ Hasani 

ได้อธิบายถึงกลวิธีในการสร้างคำ�ในงานวิจัยของเขา 

ไว้ว่า กลวิธีที่สำ�คัญสำ�หรับการเรียนรู้คำ�ศัพท์ คือ 

การใช้การถอดรหัสของคำ� (กลวิธีการสร้างคำ�: Word 

Formation Strategy) กล่าวคือ เป็นวิธีการแยกคำ�

ออกเปน็ส่วนเพือ่ใหเ้ขา้ใจถงึ รากคำ�ของคำ�ศพัท ์(Root 

Words) อุปสรรคต่อท้ายคำ� (Suffixes) และอุปสรรค

นำ�หน้าคำ� (Prefixes) ซึ่งมักจะมีส่วนของคำ�ซึ่งช่วย

ให้เดาความหมายของคำ�ได้ (Hasani et al., 2014) 

เมื่อกล่าวโดยรวมจึงอาจสรุปได้ว่าตัวชี้แนะภายในคำ�  

(Internal Context Clues) มาจากการศกึษาทำ�ความ

เข้าใจเรื่อง prefixes, suffixes, roots, keywords 

และ word inflection เป็นต้น

			   จะเห็นได้ว่าคำ�ต่างๆ ในภาษาอังกฤษจะมี

โครงสรา้งภายในคำ� ซึง่ประกอบดว้ยคำ�ท่ีเป็นรากศัพท ์ 

(root word) เชน่ ในคำ� “happy” เราอาจใชค้ำ�ว่า “un”  

ซึ่งใช้เป็นอุปสรรค (prefix) คือ ส่วนที่เติมด้านหน้าคำ�

เมื่อรวมกันจะเป็นคำ�ว่า unhappy หรือใช้ “ness” 

เป็นปัจจัย (suffix) ส่วนท่ีเติมด้านท้ายของคำ� เมื่อ 

รวมกันจะเปน็คำ�วา่ happiness หรือถา้นำ�เอา prefix 

และ suffix เตมิดา้นหน้าและด้านหลงัของ root word 

ก็จะได้คำ�ใหม่ คือ unhappiness ซึ่งความหมายของ

คำ�ใหม่ที่เกิดขึ้นจากการเติม prefix และ suffix ก็จะ

มคีวามหมายรวมทัง้หนา้ทีข่องคำ�ทีเ่ปลีย่นไปจากความ

หมายเดิม

			   happy มคีวามสุข ทำ�หนา้ทีเ่ปน็คำ�คณุศพัท์

			   un ไม่

			   ness เปลี่ยนหน้าที่คำ�ให้เป็นคำ�นาม

			   ความหมายใหมใ่นคำ�วา่ unhappiness คือ 

การไมม่คีวามสขุ ซึง่เปลีย่นจากคำ�คณุศพัทเ์ป็นคำ�นาม 

ฉะนั้นการรู้ความหมายเดิมของรากศัพท์และการรู้

ความหมายของ prefix และ suffix จะช่วยให้เราเดา

ความหมายของคำ�ต่างๆ ได้เพิ่มมากขึ้น การเดาความ

หมายคำ�ศพัทใ์นลกัษณะนีเ้รยีกวา่ การเดาความหมาย 

จากโครงสร้างของคำ� หรือ Word formations 

			   Word Formation 

			   Word Formation หมายถึง การสร้างคำ�ที่

เกิดจากกระบวนการสร้างคำ�ใหม่บนพื้นฐานของคำ�ที่

มีอยู่นอกเหนือจากการยืมคำ�จากภาษาอื่นมาใช้ คลัง 

คำ�ศัพท์ของภาษายังเกิดข้ึนจากกฎการสร้างคำ�โดย

อาศัยกลไกการสร้างคำ�จากโครงสร้างภายในคำ�ศัพท์ 

ดังตัวอย่างเช่น รากของคำ�ศัพท์ คำ�ประสม การตัดคำ�

การผสมแปลงคำ�และอกัษรยอ่ เปน็ตน้ (Adams, 1973; 

Bauer, 1983) ในพจนานุกรมของ Cambridge ได้ให้

คำ�จำ�กัดความของว่า Word Formation ว่าหมายถึง  

การสร้างคำ�ขึ้นมาใหม่ โดยอาศัยองค์ประกอบของ  

คำ�ศัพท์ (Root Word) อุปสรรคต่อท้ายคำ� (Suffixe) 

และอุปสรรคนำ�หน้าคำ� (Prefixes) การแปลงคำ� และ

การประสมคำ� (McIntosh, 2013) ดังนั้นจะเห็นได้ว่า

องคป์ระกอบของ Word Formation นัน้ประกอบดว้ย  

รากศัพท์ (root word) เป็นหลักแล้วเติม prefix  

หรือ suffix หรือเติมทั้ง prefix และ suffix เข้าที่ 

รากศัพท์นั้น

			   ฉะนั้นในการอ่านหากผู้ อ่ านไม่ทราบ 

ความหมายของศัพท์ก็สามารถใช้ความรู้ที่เกี่ยวกับ

รากศัพท์ (root word) อุปสรรค (prefix) และปัจจัย 

(suffix) ในการทำ�ความเข้าใจความหมายของคำ�ศัพท ์

ได้เพิ่มขึ้น โดยไม่จำ�เป็นต้องอาศัยพจนานุกรม  

ดังตัวอย่างเช่น

	 ในคำ�วา่ export คำ�ทีเ่ปน็รากของคำ�หรอื root 

word คือคำ�ว่า port มีความหมายว่า carry หรือ
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ส่ง เมื่อนำ�คำ�ว่า ex ซึ่งทำ�หน้าที่เป็น prefix โดยมี 

ความหมายว่า out หมายถึง ออก เติมเข้าข้างหน้า 

จะได้ศัพท์ใหม่คือ export โดยมีความหมายใหม่ว่า  

การส่งสินค้าออก ในอีกกรณีหนึ่ง ถ้าเติม prefix  

คำ�ว่า im ซึ่งหมายถึง into นำ�มาเติมเข้าข้างหน้า 

คำ�ว่า port จะได้ศัพท์ใหม่คือ import มีความหมาย

ว่า การสั่งสินค้าเข้า หรือถ้าเติมคำ�ว่า trans ซึ่งมี 

ความหมายว่า ข้าม หรือเปลี่ยนรูปก็จะได้คำ�ใหม่ 

transport หมายถึง การขนส่ง (trans + port)  

(Autores et al., 2011)

	 ในคำ�ว่า white มีความหมายว่า สีขาว  

คำ�นี้มีหน้าที่เป็นคำ�คุณศัพท์ (adjective) เมื่อนำ� 

en ซึ่งเป็นปัจจัย (suffix) ที่ใช้ตามหลังคำ�คุณศัพท์

เพื่อเปลี่ยนหน้าที่ให้เป็นคำ�กิริยาก็จะได้คำ�ใหม่ว่า  

whiten หมายถึง ทำ�ให้เป็นสขีาว เปลีย่นหน้าทีค่ำ�จาก

คำ�คุณศัพท์ ให้เป็นคำ�กิริยา

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้คำ�อุปสรรค (prefix)  

มีหลากหลายความหมาย ถา้ผู้อ่านรูจ้กัรากของคำ�ศพัท ์

และรู้ความหมายของ prefix และ suffix แล้วจะช่วย

ใหรู้้จกัคำ�ศัพทเ์พิม่มากขึน้อกีเปน็จำ�นวนมาก และชว่ย

ประหยดัเวลาในการค้นหาคำ�ศพัท์จากพจนานกุรม ได้

และยงัชว่ยใหไ้มเ่กดิความเบือ่หนา่ยในการอา่นอกีด้วย 

เพราะไม่ต้องหาศัพท์บ่อยๆ 

	 โครงสร้างของคำ�ที่ช่วยให้ผู้อ่านสามารถเดา

ความหมายของคำ�ศัพท์ สามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม

ใหญ ่ไดแ้ก ่อปุสรรค (prefix) ปัจจยั (Suffix) รากศพัท ์

(Root or Stem) 

	 1.	 อุปสรรค (Prefix)

			   อุปสรรค (Prefix) คือ กลุ่มของตัวอักษร 

(หรือส่วนเสริม) ท่ีเพิ่มไว้ท่ีจุดเริ่มต้นของคำ� อุปสรรค

ขยายความหมายของคำ�อุปสรรคสามารถให้ความ

หมายเชิงปฏิเสธ การกล่าวซ้ําถึงความหมายหรือ

แสดงความคิดเห็น (The Most Common Prefixes 

And Suffixes And How To Use Them, 2020) 

คำ�อุปสรรค คือ ตัวอักษรหรือกลุ่มตัวอักษรที่วางไว้

ที่ด้านหน้าของคำ�เพ่ือเปล่ียนแปลงความหมาย เช่น  

ในคำ�ว่า unhappy มีรากคำ�ศัพท์ คือ happy แต่เมื่อ

เพิ่มอุปสรรค un ซึ่งแปลว่าไม่ unhappy จึงหมายถึง 

ไม่มีความสุข (Autores et al., 2011) ดังนั้นอุปสรรค 

(Prefix) จึงหมายถึง หน่วยที่เล็กที่สุดของความหมาย

ในภาษา ไม่สามารถอยู่ลำ�พังได้เป็นส่วนที่นำ�เติมหน้า

รากศัพท์ (root or stem) เพื่อเพิ่มหรือเปลี่ยนความ

หมายของรากศัพท์นั้น โดยจะไม่เปลี่ยนหน้าที่ของ 

รากศัพท์ ดังนั้นคำ�ที่เกิดขึ้นใหม่ส่วนใหญ่จะมีหน้าที่

เหมือนเดิมแต่มีความหมายเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนไป 

	 อปุสรรค (Prefix) แบง่ออกได้ตามประเภทของ

การใหค้วามหมายได ้8 กลุม่ใหญ ่ดงัตอ่ไปนี ้(Tiewrat-

tanasakul, 2006)

	  1.1	คำ�อปุสรรคเชงิปฏเิสธ Negative prefixes 

หมายถึง อุปสรรคเชิงปฏิเสธ ที่พบบ่อยสามารถพบได้

ในคำ� ดังต่อไปนี ้un, non, in, dis เปน็ต้น ดังตัวอยา่ง

เช่น

Words Prefix Root ความหมาย

unread un read ไม่อ่าน

non smoker Non smoker คนไม่สูบบุหรี่

Illegal in legal ผิดกฎหมาย

disagree dis agree ไม่เห็นด้วย

			   1.2	 คำ �อุปสรรคเชิ งความหมายกลับ  

Reversative prefixes หมายถึง prefixes ท่ีให้ความหมาย 

ตรงข้ามกลับความหมายเดิม อุปสรรคเชิงความหมาย 

กลับที่พบบ่อย เช่น un, de, dis ดังตัวอย่างเช่น 

Words Prefix Root ความหมาย

unwrap un wrap แก้ห่ออก

decode de code ถอดรหัส

disagree dis agree ไม่เห็นด้วย

			   1.3	 คำ�อุปสรรคเชิงความหมายในแง่ลบ  

Pejorative prefixes หมายถึง prefixes ที่ให้ 

ความหมายในด้าน “ไม่ดี, เลว, ผิด” เช่น mal, mis, 

pseudo เป็นต้น ดังตัวอย่างเช่น
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Words Prefix Root ความหมาย

misspell mis spell สะกดผิด

malfunction mal function ปฏิบัติหน้าที่ไม่ดี

pseudonym pseudo nym นามแฝง

	 			   1.4	 คำ�อุปสรรคท่ีบอกความหมายเก่ียวกับ 

ขนาด หรือระดับ Prefixes of degree or size  

หมายถึง prefixes ท่ีบ่งบอกระดับหรือขนาด เช่น  

hyper, over, mini เป็นต้น ดังตัวอย่างเช่น

Words Prefix Root ความหมาย

hyperactive hyper active กระทำ�มาก
เกินไป

overmix Over mix ผสมมากเกินไป

minibike Mini bike จักรยานคันเล็ก

			   1.5	 คำ�อุปสรรคท่ีบ่งบอกทัศนคติหรือ 

ความรู้สึก Prefixes of attitude หมายถึง prefixes  

ที่บ่งบอกความหมายในเชิงความรู้สึกเช่น co, anti, 

pro เป็นต้น ดังตัวอย่างเช่น

Words Prefix Root ความหมาย

coexist co exist การอยู่ร่วมกัน

antisocial anti social ต่อต้านสังคม

Pro-Japanese Pro Japanese ฝ่ายญี่ปุ่น

			   1.6	 คำ�อุปสรรคท่ีบ่งบอกตำ�แหน่ง Locative  

prefixes หมายถึง prefixes ที่บ่งบอกตำ�แหน่งที่ตั้ง

เช่น sub, inter, trans เป็นต้น ดังตัวอย่างเช่น

Words Prefix Root ความหมาย

subway sub way รถไฟใต้ดิน

Internet Inter Net เครือข่าย

transship trans ship การถ่ายเท

			   1.7	 คำ�อปุสรรคทีบ่ง่บอกเวลาและลำ�ดับที ่

Prefixes of time and order หมายถึง prefixes ที่

บ่งบอกเวลาและลำ�ดับก่อนหลังเช่น pre, post, mid 

เป็นต้น ดังอย่างเช่น

Words Prefix Root ความหมาย

pretest pre test ข้อสอบ
ก่อนเรียน

posttest post test ข้อสอบ
หลังเรียน

midterm mid term กลางภาค

			   1.8	 คำ�อปุสรรคทีบ่ง่บอกจำ�นวน number 

prefixes หมายถงึ prefixes ท่ีบง่บอกจำ�นวนเช่น uni, 

bi, di เป็นต้น ดังตัวอย่างเช่น

Words Prefix Root ความหมาย

unisexual uni sexual เพศเดียว

bicycle bi nycle จักรยาน

dimeter di meter เครื่องวัดที่มี 
2 ด้าน

	 2.	 ปัจจัย (Suffix)

			   กานดา ตามมงคล ได้ให้คำ�จำ�กัดความของ 

Suffix (ปัจจัย) ไว้ว่าปัจจัยคือ ส่วนที่เพิ่มไว้ด้านหลัง

ของคำ� เพ่ือเปลีย่นแปลงความหมายและโครงสรา้งทาง

ไวยากรณ ์(Tammongkol, 1998) ในพจนานกุรมของ 

Oxford ไดใ้ห้คำ�จำ�กดัความของ suffix หรือปจัจยัไว้วา่

ปัจจัยหมายถึง คำ�หรือกลุ่มตัวอักษรท่ีเติมไว้ด้านหลัง

ของคำ�เพ่ือสร้างคำ�ท่ีมีความหมายหรือโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ใหม่ (Autores et al., 2011) เช่น ในคำ�ว่า  

sadness ที่มีรากของคำ�ศัพท์เดิมคือ sad หมายถึง

เศร้าทำ�หน้าที่เป็นคำ�คุณศัพท์ เมื่อเติมปัจจัย ness 

ท้ายคำ�ก็เปลี่ยนเป็นคำ�ใหม่ sadness ซึ่งหมายถึง 

ความเศร้าและเปล่ียนโครงสร้างทางความหมายเป็น

คำ�นามดงันัน้ suffix (ปัจจยั) จงึหมายถงึ คำ�ท่ีเตมิทา้ย

คำ�อื่นแล้วให้คำ�นั้นเปล่ียนหน้าท่ีของคำ�ไป ในท่ีนี้ขอ

ยกตัวอย่างคำ�ว่า educate คำ�นี้ทำ�หน้าที่เป็น verb 

(คำ�กริยา) มีความหมายว่า ศึกษา เมื่อเราเติม suffix 

“- ion” จะเปลีย่นเปน็คำ�ใหมว่่า education หมายถงึ 

การศึกษา อาจกล่าวได้ว่า เปลี่ยนจากคำ�กิริยาให้เป็น

คำ�นามนัน่เอง แต่ความหมายของคำ�นัน้ยงัเหมอืนเดมิ 
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หรือในคำ�ว่า employ ซึง่หมายถงึ วา่จา้ง ซึง่ทำ�หนา้ที่

เป็น verb (คำ�กริยา) หากเราเติม suffix “-er” เป็น 

employer หมายถึง นายจ้าง ความหมายยังคล้าย

ของเดิม แต่จะเปลี่ยนหน้าที่เป็น noun (คำ�นาม) คำ�

ปัจจัยสามารถแบ่งได้เป็นกลุ่มใหญ่ๆ ได้ 6 กลุ่มดังนี้ 

(Tiewrattanasakul, 2006)

			   2.1	 การสร้างคำ�จากเดิมท่ีทำ�หน้าที่เป็น 

คำ�นาม ให้เปน็คำ�นามโดยใช ้Noun suffixes หมายถงึ  

การเปลี่ยนหน้าที่ของคำ�หลักซ่ึงเป็นคำ�นาม เมื่อเติม  

ปัจจัย (suffixes) ในกลุ่มนี้เข้าไป ก็จะได้คำ�นาม

คำ�ใหม่ที่ความหมายไม่เปลี่ยนไปจากเดิมมากนัก  

เช่น ant / -ent / - ar / -ard /-eer / -ess / - ier / 

-yer / -ian / -ist / -or / -ster / -monger / -hood / 

-ship / -dom / -ist / เป็นต้น ดังตัวอย่าง เช่น

Words Suffix Root ความหมาย

gangster ster gang นักเลง 

engineer eer engine วิศวะกร

kingdom dom king อาณาจักร

			   2.2	 การสร้างคำ�จากเดิมท่ีทำ�หน้าที่เป็น

กิริยาให้เป็นคำ�นามโดยใช้ Noun suffixes หมายถึง 

การเปลี่ยนหน้าที่ของคำ�หลักซึ่งเป็นคำ�กิริยา เมื่อเติม 

ปจัจัย (suffixes) ในกลุม่น้ีเขา้ไปกจ็ะไดค้ำ�นามคำ�ใหม ่

เช่น -er / ant / ee / ation เป็นต้น

Words Suffix Root ความหมาย

reader er read ผู้อ่าน 

trainee ee trainee ผู้รับการอบรม

explanation ation explain อธิบาย

			   2.3	 การสร้างคำ�จากเดิมท่ีทำ�หน้าที่เป็น 

คำ�นามหรือคำ�คุณศัพท์ให้เป็นคำ�นามหรือคำ�คุณศัพท์ 

โดยใช ้Adjective suffix การเปลีย่นหนา้ทีข่องคำ�หลกั

ซึง่เป็นคำ�นามหรอืคำ�คณุศพัท์เมือ่เตมิ ปัจจยั (suffixes)  

ในกลุ่มน้ีเข้าไปก็จะได้คำ�นามหรือคำ�คุณศัพท์ เช่น 

ment / al / ing / age เป็นต้น

Words suffix Root ความหมาย

arrangement ment arrange การจัดการ

revival al revive การฟื้นฟู,
การคืนชีพ

coverage age cover การห่อหุ้ม

			   2.4	 การสรา้งคำ�จากเดมิทีท่ำ�หนา้ทีเ่ปน็คำ�

คุณศัพท์ให้เป็นคำ�นาม โดยใช้ Adjective suffix การ

เปลี่ยนหน้าที่ของคำ�หลักซ่ึงเป็นคำ�คุณศัพท์เมื่อเติม 

ปัจจัย (suffixes) ในกลุ่มนี้เข้าไปก็จะได้คำ�นาม เช่น 

ness / ity เป็นต้น

Words Suffix Root ความหมาย

happiness ness happy ความสุข

purity Ity pure ความบริสุทธิ์

			   2.5	 การสร้างคำ�จากเดิมที่ทำ�หน้าที่เป็น 

คำ�นามหรือคำ�คุณศัพท์ให้เป็นคำ�กิริยา โดยใช้ Verb 

suffixes การเปลี่ยนหน้าที่ของคำ�หลักซ่ึงเป็นคำ�นาม

หรือคำ�คุณศัพท์เมื่อเติม ปัจจัย (suffixes) ในกลุ่มนี้

เข้าไปก็จะได้คำ�กิริยา เช่น ify / ize /en เป็นต้น

Words Suffix Root ความหมาย

simplify ify wimple ทำ�ให้ง่ายขึ้น

finalize ize final ทำ�ให้เสร็จ
สมบูรณ์

whiten en white ทำ�ให้ขาว

			   2.6	 การสร้างคำ�จากเดิมที่ทำ�หน้าที่เป็น 

คำ�นามให้เป็นคำ�คุณศัพท์โดยใช้ Adjective suffixes 

การเปลี่ยนหน้าที่ของคำ�หลักซ่ึงเป็นคำ�นามเมื่อเติม 

ปัจจัย (suffixes) ในกลุ่มนี้เข้าไปก็จะได้คำ�คุณศัพท์ 

เชน่ ful / less / like / ish / some / ous / ic เป็นตน้

Words Suffix Root ความหมาย

careful ful care ระมัดระวัง

useless less use ไร้ประโยชน์

dangerous ous danger อันตราย
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	 3.	 Root words 

			   ในภาษาอังกฤษ มีคำ�ศัพท์จำ�นวนมากมาย 

ที่มาจากคำ�กริยาในภาษาละตินและภาษากรีกซ่ึงราก

คำ�ศพัทเ์หลา่นีเ้ป็นเพยีงสว่นหนึง่ของคำ�ในภาษาละติน

และภาษากรกี นกัวชิาการบางทา่นได้ให้คำ�จำ�กัดความ

ว่าเป็นต้นกำ�เนิดคำ�มากกว่ารากของคำ�ศัพท์ สำ�หรับ

ในหลายๆ คำ� ความหมายทีม่าจากภาษาละตนิยงัคงมี

ใชใ้หเ้หน็อยู ่จงึเปน็เหตผุลวา่ทำ�ไมตอ้งทำ�ความเขา้ใจ

ในรากคำ�ภาษาละตินและภาษากรีกเนื่องจากจะช่วย

ให้ผู้อ่านทำ�ความเข้าใจในความหมายของคำ�ศัพท์ได้ 

(Thammongkol, 1998) รากศพัท์ (Root) เป็นหนว่ย

ที่เล็กที่สุดสามารถนำ�มารวมกับอุปสรรค (prefixes) 

และปัจจัย (suffixes) เพื่อนำ�มาสร้างเป็นคำ�ใหม่ได้ 

รากศัพท์เป็นคำ�ท่ีมาจากรากศัพท์ภาษากรีก (Greek) 

หรือภาษาละติน (Latin) ซึ่งจะมีความหมายอยู่ใน 

ตัวของมันเอง หากทราบความหมายและจำ�รากศัพท์

ดังกล่าวได้ ก็สามารถช่วยในการเดาความหมายของ 

คำ�ศัพท์ได้ ซ่ึงคำ�ศัพท์จำ�นวนไม่น้อยทีเดียวท่ีประกอบด้วย  

รากศัพท์ท่ีมาจากภาษากรีก เช่น pedometer (เคร่ืองนับ 

ก้าว) คำ�นี้ประกอบด้วย รากศัพท์ pedal (เกี่ยวกับ

เท้า) ประกอบกับคำ�ว่า meter หมายถึง นับ ดังนั้น 

pedometer จึงหมายถึง เครื่องนับ ก้าว หรือในคำ�ว่า 

predict ซึง่ประกอบดว้ยคำ�วา่ซึง่เปน็อปุสรรค (prefix) 

หมายถึงลำ�ดับเวลา (ก่อน) ประกอบกับคำ�ว่า dict ซึ่ง

เปน็รากศัพทจ์ากภาษากรกี ดงันั้นคำ�วา่ predict จงึมี

ความหมายว่า การทำ�นายตัวอย่างเช่น 

			   -	คำ�ว่า audible ประกอบด้วย รากศัพท์ 

audi หมายถึง ได้ยิน ประกอบกับ ble ซึ่งเป็นปัจจัย 

(suffix) ที่เปลี่ยนหน้าที่คำ�เป็นคำ�คุณศัพท์ ดังนั้น  

audible จึงหมายถึง ที่ได้ยินได้

			   -	คำ�ว่า aquatic ประกอบด้วย รากศัพท์ 

aqua หมายถึงนํ้า ประกอบกับปัจจัย tic (suffix) ซึ่ง

เปลี่ยนหน้าท่ีคำ�เป็นคำ�คุณศัพท์ ดังนั้น aquatic จึง

หมายถึง ที่เกี่ยวกับนํ้า

			   -	คำ�ว่า biology ประกอบด้วย รากศัพท์ 

bio หมายถึงชีวิต ประกอบกับปัจจัย logy (suffix) 

ในคำ�นีห้มายถงึการศึกษา ดงัน้ัน biology จงึหมายถงึ  

การศึกษาเกี่ยวกับชีวิต หรือชีววิทยา

			   -	คำ�วา่ cardiology ประกอบดว้ย รากศพัท ์

cardio หมายถงึหวัใจ ประกอบกบัปจัจัย logy (suffix) ใน

คำ�นีห้มายถงึการศกึษา ดงันัน้ cardiology จงึหมายถงึ  

การศึกษาเกี่ยวกับหัวใจ

ประโยชน์ของหลักการเดาความหมายของ

ศัพท์ภาษาอังกฤษเพื่อส่งเสริมความสามารถ

ในการอ่านของผู้เรียน 

	 ทักษะการอ่านเป็นทักษะท่ีจำ�เป็นและสำ�คัญ

ยิ่งในชีวิตประจำ�วันเพราะเป็นทักษะท่ีผู้เรียนนำ�มาใช้

แสวงหาความรู้ การใช้หลักการเดาความหมายของ

ศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นวิธีที่ส่งเสริมความสามารถด้าน

การอ่าน สอดคล้องกับในงานวิจัยของ Herinovita 

และคณะได้กล่าวไว้ว่าผู้สอนสามารถใช้หลักการเดา

ความหมายคำ�ศัพท์จากบริบท ในการเรียนการสอน

เพ่ือช่วยให้ผู้เรียนเพิ่มพูนความรู้ด้านความหมายใน

คำ�ศัพท์ (Herinovita et al., n.d.) ในการใช้หลัก

การเดาความหมายของคำ�ศัพท์ต้องอาศัยการฝึกฝน 

จนเกิดความชำ�นาญและความเข้าใจอย่างถ่องแท้  

จากการวิเคราะห์ประสิทธิภาพของการใช้บริบทใน 

การเดาความหมายพบวา่ บรบิททำ�ใหร้ะบคุวามหมาย

ของคำ�ใหมไ่ด้ ซ่ึงไมเ่พยีงแต่ได้ความหมายของคำ�ศพัท์

ใหม่ หากแตย่งัเพิม่ความคงทนในการจดจำ�ความหมาย

ของคำ�ศพัทไ์ดอี้กดว้ย (Innaci & Sam, 2017) จากงาน

วิจัยของ Çetinavcı ที่ได้ทำ�การศึกษาเกี่ยวกับปัจจัย

ด้านบริบทในการเดาความหมายของคำ�จากบริบท

ในภาษาต่างประเทศพบว่า ในบทอ่านท่ีมีคำ�ศัพท์ที่ 

ผู้อ่านไม่ทราบความหมาย หากมีบริบทที่มากพอที่จะ

ชว่ยใหผู้อ้่านเดาความหมายของคำ�ศพัท์ได ้ย่อมดกีว่า 

บทอ่านที่มีบริบทไม่เพียงพอต่อการเดาความหมาย 

(Çetinavcı, 2014) นอกจากนี้การเรียนรู้คำ�ศัพท์

มีความจำ�เป็นต่อการพัฒนาทักษะทางภาษา การ

ช่วยให้ผู้เรียนทำ�ความเข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์  

การฝึกให้ผู้เรียนมีการเรียนรู้คำ�ศัพท์ท่ีมีประสิทธิภาพ
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มากขึน้ ดงันัน้การสอดแทรกกจิกรรมทีส่ง่ใหผู้้เรียนได้

ฝึกฝนกลวิธีในการเดาความหมายของคำ�ศัพท์ จึงเป็น

วิธีที่ช่วยพัฒนาทักษะการอ่านและยังเพิ่มความรู้ทาง

คำ�ศัพท์ได้เป็นอย่างดี 

	 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ เ ก่ียวข้องในเร่ือง

การพัฒนาแบบฝึกเสริมความเข้าใจความหมายของ 

คำ�ศัพท์โดยใช้กลวิธีการเดาความหมายจากบริบท

ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี แสดงให้เห็นว่า 

ผลของการใช้แบบฝึกเสริมความเข้าใจความหมาย

ของคำ�ศัพทโ์ดยใชก้ลวธิกีารเดาความหมายจากบรบิท 

ส่งผลให้นักศึกษามีความเข้าใจในการตีความหมาย 

ของคำ�ศัพท์สูงขึ้น (Phopayak , 2013) ซึ่งสอดคล้อง

กับการศึกษางานวิจัยเรื่อง การศึกษากลวิธีการเรียน

รู้คำ�ศัพท์ภาษาอังกฤษของนักเรียนจ่าทหารเรือที่ได้

ศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการเรียนรู้คำ�ศัพท์ของนักเรียน

จ่าทหารเรือ และเปรียบเทียบความแตกต่างด้าน

ความสามารถในการใช้วิธีการเรียนรู้คำ�ศัพท์ จากการ

ศึกษาพบว่า นกัเรยีนกลุม่ออ่นจะใชก้ลวธิทีางสงัคมใน

การเรียนรู้คำ�ศัพท์ ซึ่งก็คือการซักถามจากผู้รู้ สำ�หรับ

นักเรียนในกลุ่มเก่งจะใช้กลวิธีการเรียนรู้คำ�ศัพท์แบบ

อภิธานปญัญาจงึไดใ้หข้อ้เสนอแนะในงานวจิยัชิน้นีว้า่

ควรสง่เสรมิใหผู้เ้รยีนไดม้กีลวิธท่ีีหลากหลายเพือ่สง่ผล

ในการพัฒนาความสามารถด้านการอ่านให้กับผู้เรียน 

(Kutrasang, 2017)

	 จากบทความของณัฏฐพล คุปต์ธนโรจน์ และ

คณะได้อธิบายถึงความสำ�คัญการสอนคำ�ศัพท์ภาษา

อังกฤษโดยใช้กลวิธีการเดาคำ�ศัพท์จากบริบทไว้ว่า  

การเดาคำ�ศัพท์จากบริบทเป็นอีกหนึ่งกลวิธีที่มี

ประสิทธิภาพในการช่วยผู้เรียนให้เข้าใจเนื้อหาที่อ่าน

และยังช่วยเพิ่มปริมาณคำ�ศัพท์ได้ นอกจากนี้กลวิธี

การเดาคำ�ศัพท์จากบริบทยังช่วยให้ผู้ เรียนจดจำ� 

คำ�ศัพท์ได้มากขึ้นและเพิ่มความคงทนในการจำ�ได้ 

อีกด้วย (Kupthanarot et al., 2016) การอ่านไม่ใช่

การสื่อความหมายจากตัวอักษรท่ีปรากฏ แต่เป็น 

กระบวนการที่เกิดจากการปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่าน

และผู้เขียน หากผู้อ่านมีความรู้หรือประสบการณ์

เดิมในเรื่องที่อ่าน จะช่วยในการแปลความหมายได้

ชัดเจนมากยิ่งขึ้น หากเร่ืองที่อ่านเป็นเร่ืองที่ผู้อ่านไม่

เคยพบเห็นมาก่อน ผู้อ่านก็ยิ่งต้องใช้ความพยายาม

ในการหาความหมายจากสิ่งที่อ่านมากขึ้นเท่านั้นโดย

อาจจะใช้วิธีการเดาจากบริบทหรือสิ่งชี้นําที่ปรากฏ

ในขอ้ความซ่ึงถา้ผู้อา่นรู้จักนาํกลวธิต่ีางๆ มาใชใ้นการ

อ่านได้อย่างถูกวิธีผู้อ่านก็จะเข้าใจข้อความได้ดีย่ิงขึ้น 

และทําให้บรรลุจุดประสงค์ในการอ่าน (Wankong, 

2016)

บทสรุป

	 การเดาคำ�ศัพท์จากบริบทเป็นวิธีที่สำ�คัญใน 

การอ่านบทความหรือบทอ่านที่เป็นภาษาอังกฤษ 

การท่ีผู้ เรียนไม่เข้าใจในบทอ่านเกิดจากการที่ไม่

เข้าใจความหมายของคำ�ศัพท์ การค้นหาความหมาย

ของคำ�ศัพท์จากพจนานุกรมไม่สามารถทำ�ได้ทุกเวลา 

ทุกสถานการณ์ การทำ�ความเข้าใจในเร่ืองท่ีอ่าน

จึงจำ�เป็นที่จะต้องเข้าใจความหมายโครงสร้างของ 

คำ�ศัพท์ ซึ่งประกอบไปด้วยโครงสร้าง ความหมาย

ภายในคำ�ศพัท ์และโครงสร้างความหมายภายนอกคำ�  

ผู้อ่านจะตีความ ความหมายของคำ�ศัพท์เหล่านี้ 

โดยอาศัยตัวชี้แนะบริบท (Context Clues) ซึ่งแบ่ง

ออกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) ตัวชี้แนะภายในคำ�  

(Internal Context Clues) และ 2) ตัวชีแ้นะภายนอกคำ� 

(External Context Clues) เมื่อผู้อ่านเข้าใจถึง

หลักการและโครงสร้างความหมายคำ�ศัพท์ในแต่ละ

ประเภทแล้ว จะสามารถเลือกใช้ตัวชี้แนะในการ

ตีความหมายของคำ�ศัพท์นั้นได้ 

	 การเดาความหมายคำ�ศัพท์จากโครงสร้าง 

ความหมายภายในคำ�คือ การอาศัยหลักการทาง

ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ หน้าที่ของคำ� ในการสร้าง

ความหมายของคำ�ใหม่ขึ้นมาซึ่งเรียกว่า การสร้างคำ� 

Word Formation ตัวชีแ้นะประเภทนีจึ้งเกิดจากการ

ใชค้ำ�อปุสรรค (prefix) และปจัจัย (suffix) ทีป่ระกอบ

อยู่ในรากของคำ�ศัพท์ (root word)

	 นอกจากการฝึกให้ผู้เรียนสามารถเดาความหมาย 
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ของคำ�ศัพท์จากโครงสร้างความหมายภายในคำ�แล้ว 

การตีความหมายของคำ�ศัพท์จากโครงสร้างความหมาย 

ภายนอก หรือบริบทในการเดาความหมาย 

ของคำ�ศัพท์ ซึ่งเป็นการอาศัย ตัวชี้แนะภายนอก 

คำ�ประเภทต่างๆ ผู้เรียนต้องเข้าใจความหมายของ

ตัวช้ีแนะที่ให้ความหมายท่ีแตกต่างกันออกไปเพื่อใช้

ในการตีความหมายของคำ�ศัพท์ การตีความหมาย 

ของคำ�ศัพท์จากโครงสร้างความหมายภายนอกคำ� 

จะช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาความเข้าใจในความหมายของ

คำ�ศัพท์ได้อย่างลึกซ้ึง การท่ีผู้เรียนจะมีความชำ�นาญ

ในการใช้กลวิธีการเดาความหมายของคำ�ศัพท์ ท้ังจาก

บริบทภายนอก และภายในคำ�ศัพท์ จนทำ�ให้ผู้เรียน

พัฒนาความเข้าใจในการอ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพน้ัน  

ผู้เรียนควรมุ่งเน้นศึกษาและทำ�ความเข้าใจในรูปแบบ 

ของหลักการในการเดาความหมายในประเภทต่างๆ  

ตลอดจนทำ�ความเข้าใจตัวชี้แนะในบริบทประเภท

ต่างๆ รวมถึงการทำ�งานของตัวชี้แนะแต่ละประเภท

เพื่อนำ�มาใช้ในการตีความความหมายได้อย่างถูกต้อง

References

Adams, V. (1973). An Introduction to Modern English Word-Formation. London: Longman.

Anakakul, K. (1994). Reading Techniques for Top Scores. Bangkok: Bhumbhandit. [in Thai]

Autores, P., Francis, B., Lea, D., Turnbull, J., Ashby, M., Phillips, P., & et al. (2011). Oxford  

	 Advanced Learner’s Dictionary (8th ed.). USA: Oxford University Press. 

Bachman, L. F., Davidson, F., Ryan, K., & Choi ,I. C. (1995). Studies in Language Testing an  

	 Investigation into the Comparability of two tests of English as a Foreign Language.  

	 Cambridge: Cambridge University Press.

Bauer, L. (1983). English Word-Formation. Cambridge: Cambridge University Press.

Bensly, J. P. (1980). Reading in Practice. Hong Kong: Heinemann Educational Books Ltd.

Çetinavcı, B. M. (2014). Contextual Factors in Guessing Word Meaning from Context in a Foreign  

	 Language. 5th World Conference on Educational Sciences-WCES 2013 in Social and  

	 Behavioral Sciences 116 (pp. 2670-2674). Bursa: Uludag University School of Foreign  

	 Languages

Context as clues meaning. (2011). CCSS Project Practice Book, American Literature. New York:  

	 McGraw-Hill Education

Harris, A. & Sipay, E. (1990). How to Increase Reading Ability: A Guide to Development & Remedial  

	 Methods. New York: Longman House.

Hartmann, P. & Blass, L. (2007). Quest: Reading and Writing. New York, NY: McGraw-Hill.

Hasani,	M. T., Mousavi, S., & Zarei, A. A. (2014). The Effect of the Number of Affixes on Vocabulary  

	 Learning of Iraman Intermediate EFL Students. International Journal of Language Learning  

	 and Applied Linguistics World (IJLLALW), 5(3), 84-96.	

Herinovita, D., Delfi, S., & Aruan, R. (n.d.). The Effectiveness of Using Context Clues Strategy on  

	 Reading Comprehension of the First Year Students at Sma Muhammadiyah 1 Pekanbaru.  

	 Thesis in English Study Program, Riau University.



Panyapiwat Journal  Vol. 13 No. 1 January - April 2021334

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

Innaci, D. L. & Sam, D. P. (2017). Using Context Clues As A Vocabulary Learning Strategy:  

	 An Experimental Study. Veda’s Journal of English Language and Literature- JOELL, 4(3),  

	 39-43.

Kupthanarot, N., Wichulata, B., & Chomaithong, K. (2016). Contextual Guessing Strategies for  

	 Teaching English Vocabulary. Journal of Humanities and social Sciences, Rangsit University,  

	 12(Special), 25-42. [in Thai]

Kutrasang, T. (2017). A study of English Vocabulary Learning Strategy Employed by Naval Rating  

	 Students of Royal Thai Navy. Thesis in Master of Education Program in English Language  

	 teaching, Rajabhat Rajanagarindra University. [in Thai]

Levine, A. (1988.) Clues to Meaning. New York: Macmillan Publishing. 

McIntosh, C. (2013). Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (4th ed). Cambridge: Cambridge  

	 University Press.

Macmillan Education Ltd. (2002). Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford:  

	 Macmillan Education.

Markstein, L. & Hirasawa, L. (1981). Developing Reading Skills. United States: Newbury  

	 house publisher.

Mart, C. T. (2012). Guessing the Meanings of Words from Context: Why and How. International  

	 Journal of Applied Linguistics & English Literature, 1(6), 177-181.

Mikulecky, B. S. (2005). Reading Power (3rd ed.). London: Pearson Education ESL.

Motai, L. & Boone, E. (1981). Strategies in Reading. Hong Kong: Lingual.

Nation, I. S. P. & Coady, J. (1988). Vocabulary and Reading. In R. Carter & M. McCarthy (Eds.),  

	 Vocabulary and language teaching (pp. 97-110). London: Longman.

Neer, M. (2016). Expanding Vocabulary. Retrieved January 21, 2021, from https://dataworks-ed. 

	 com/blog/2016/01/literacy-part-2-vocabulary 

Nordquist R. (2020). Definition and Examples of Context Clues How We Infer Meaning. Retrieved  

	 January 21, 2021, from https://www.thoughtco.com/context-clue-vocabulary-1689919

Phopayak, S. (2013). The Development of Supplementary Exercises Focusing on Understanding  

	 the Meaning of English Vocabulary Using Context Clues Strategies for First Year Student of  

	 Rajmangala University of Technology Suvanabhumi, Suvanabhumi Campus. Thesis in  

	 Master of Education Program in Teaching English as a Foreign Language, Silapakorn  

	 University. [in Thai]

Prince, P. (1996). Second Language Vocabulary Learning. The Modern Language Journal, 80(4),  

	 478-493.

Prom-In, W. (2018). The Development of English Reading Comprehension Ability Using  

	 Collaborative Strategic Reading of Matthayomsuksa 5 Students. Thesis in Master of  

	 Education Program in Curriculum and Construction, Burapa University. [in Thai]



วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 มกราคม - เมษายน 2564 335

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

Sinatra, R. C. & Dowd, C. (1991). Using Syntactic and Semantic Cues to Learn Vocabulary. Journal  

	 of Reading, 35(3), 224-229.

Soria, J. (2001). A Study of Ilokano Learners’ Lexical Inferencing Procedures through Think-Aloud.  

	 Second Language Studies, 19(2), 77-110.

Sukkasame, J. (2016). Development of English Reading Skill by Using Problem-Based Learning  

	 for the First-Year Student, Faculty of Engineering and Industrial Technology, Silpakorn  

	 University. Thesis in Master of Education Program in Teaching English as a Foreign Language,  

	 Silapakorn University. [in Thai]

Thammongkol, K. (1998). Learning to Read and Reading to Learn. Bangkok: Amarin Printing and  

	 Publishing. [in Thai]

The Most Common Prefixes and Suffixes and How to Use Them. (2020). Retrieved January 21,  

	 2021, from https://www.thesaurus.com/e/grammar/what-are-prefixes-and-suffixes

Tiewrattanasakul, T. (2006). Reading Attack Techniques. Bangkok: P.S Pattana publishing. [in Thai] 

_____. (2006). The Guideline to Admissions: A-net, O-net, High School lever M. 4-6. Bangkok: P.S  

	 Pattana publishing. [in Thai]

Wankong, A. (2016). English Teaching in the 21st Century. Journal of Yanasangvorn Research  

	 Institute, 7(2), 303-314.

Wilkins, D. A. (1972). Linguistics in Language Teaching. Australia: Edward Arnold.

Name and Surname: Kraikung Anukakul
Highest Education: M.Ed (Secondary Education, 
Srinakarinwirot Prasarnmit
Affiliation: School of Creative Educational Management, 
Panyapiwat Institute of Management 
Field of Expertise: English Language Teaching

Name and Surname: Sirinya Pipatsrisawat
Highest Education: M.Ed. (Teaching English as a foreign language),
Silapakorn University
Affiliation: School of Creative Educational Management, 
Panyapiwat Institute of Management 
Field of Expertise: English Language Teaching


